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this is luxembourg
Small country, safe values

Over the years the Grand Duchy of 
Luxembourg has established itself as a 
sound hub for finance, logistics, automotive 
components, ICT, life sciences and clean 
technologies. Located in the heart of 
Europe, Luxembourg is the ideal gateway to 
the European market with over 500 million 
consumers. The country has one of the best 
locations in Europe with the continent’s 
three top industrialised countries as its 
neighbours i.e. Germany, France and 
Belgium. Thanks to this strategic location, 
60% of the European Union’s GDP can be 
serviced in less than a day.

Open to the world

Markets and decision-making centres are 
close by: the time to reach Paris by high 
speed train is down to about two hours, 
London and Milan can be reached by 
air within 90-minute and Frankfurt is a 
mere 30-minute flight. Closer to home, 
Luxembourg is the economic engine 
of the Greater Region, formed by the 
neighbouring countries, with more than 
165,000 commuters crossing the borders 
each day.

A magnet for talent

Luxembourg is an expert at importing 
knowledge both via long-term 
immigrants and cross-border commuters. 
As a truly international country in Europe, 
Luxembourg counts about 46% non-
Luxembourgish residents and about 
half the the workforce consists of non-
resident commuters from Belgium, 
France and Germany. Overall, two 
thirds of the labour force originates 
from outside the country. Cross-border 
thinking, mobility and the cosmopolitan 
nature of its working population thereby 

contribute to the high productivity of 
the Grand Duchy. The language skills of 
the workforce enable our companies to 
proudly claim: we speak the language of 
our customers.

An attractive business 
environment

Luxembourg offers an exceptional 
range of assets and opportunities for 
doing business in Europe due to its 
political and social stability, skilled and 
multilingual workforce, state-of-the-art 
infrastructures, excellent connectivity to 
markets, favourable legal environment 
and attractive tax climate. Thanks to 
this strategic location, Luxembourg has 
been able to attract many of the world’s 
leading companies to establish their 
headquarters in the Grand Duchy.  Among 
those global players are ArcelorMittal, 
the world’s largest steelmaker, satellite 
communications giants SES and Intelsat, 
automotive components maker Delphi 
(Powertrain Systems), chocolatier 
Ferrero, RTL Group, the leading  
European radio and TV broadcaster, 

Berlin 700km

London 550km

Amsterdam 350km

Frankfurt 250km
LUXEMBOURG

Praha 860km

Vienna 900km

Bern 350km

Paris 380km
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Internet voice and video call provider 
Skype and Cargolux, Europe’s leading all-
cargo carrier.

The facts behind  
the success story

Luxembourg ranks amongst the 
wealthiest countries in the developed 
world and is internationally recognised 
for its world-class financial sector, 
being the leading wealth management 
centre in the Eurozone and being ranked 
second in the world in the investment 
fund industry. Other types of financial 
services add to this mix, which, together 
with supporting services companies, 
accounts for around 50% of output. 
The rest of the economy is focused on 
the provision of added value goods and 
services for local and foreign markets. 
In all these activities, it is the skills and 
multilingualism of our people as well as 
the business-friendly environment which 
are the keys to Luxembourg’s success 
story.
Luxembourg, is also one of the few 
European countries to receive a 
maximum score (triple A) simultaneously 

from the three rating agencies (Moody’s, 
Standard & Poor’s and Fitch).

The Government is keen to help but is 
equally aware of the need to stand aside 
to allow companies to create growth. 
Business taxes are low, with the country 
ranked 20th out of 189 in terms of overall 
business tax attractiveness in recent 
surveys by the World Bank and PwC. 
They also highlighted that the time 
required to conform to fiscal obligations 
in Luxembourg as well as additional 
employment costs were the lowest in 
the EU.

When it comes to international rankings, 
Luxembourg is a top-performer: the 

Grand Duchy ranks 3rd in INSEAD’s Global 
Talent Competitiveness Index 2015; 5th in 
the Global Connectedness Index 2014; 
5th in the Innovation Union Scoreboard 
2014; 11th at IMD’s World Competitiveness 
Index 2014 and ranks 17th in the OECD’s 
Better Life Index 2014.

  Luxembourg for Business

 19-21, boulevard Royal 
 L-2449 Luxembourg

 T: +352 24 78 41 16

 info@luxembourgforbusiness.lu 
 www.luxembourgforbusiness.lu
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Esto es Luxemburgo
País pequeño, valores seguros

A lo largo de los años el Gran Ducado de
Luxemburgo se ha establecido como un 
centro sólido para finanzas, logística, 
partes automotrices, TICs, ciencias de 
la vida y tecnologías limpias. Localizado 
en el corazón de Europa, Luxemburgo es 
la puerta ideal al mercado Europeo con 
más de 500 millones de consumidores. El 
país tiene una de las mejores ubicaciones 
de Europa con los tres países más 
industrializados del continente como 
vecinos: Alemania, Francia y Bélgica. 
Gracias a su estratégica ubicación, el 

60% del PIB de la Unión Europea puede 
ser atendido en menos de un día.

Abierto al mundo

Los mercados y centros de toma de 
decisiones están cerca: el tiempo de 
llegar a París en el tren de alta velocidad 
es de alrededor de dos horas, a Londres 
y Milán se llega en vuelos de 90 minutos 
y Frankfurt está a apenas a un vuelo de 
30 minutos. Luxemburgo es la máquina 
económica de la Gran Región, formada 

por los países vecinos, con más de 
165,000 viajeros cruzando las fronteras 
diariamente.

Un imán para el talento 

Luxemburgo es un experto en importar 
talento mediante inmigrantes y 
viajeros transfronterizos. Como un 
país europeo realmente internacional, 
Luxemburgo tiene un 46% de residentes 
no luxemburgueses y alrededor de la 
mitad de la fuerza de trabajo consiste 
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en viajeros no residentes de Bélgica, 
Francia y Alemania. En total, dos tercios 
de la fuerza laboral proviene de fuera 
del país. Pensamiento interfronterizo, 
movilidad y la naturaleza cosmopolita 
de su fuerza laboral contribuyen a la 
gran productividad del Gran Ducado. 
Las habilidades lingüísticas de la fuerza 
laboral permiten a nuestras empresas 
decir orgullosamente: hablamos el 
idioma de nuestros clientes.

Un atractivo ambiente de 
negocios 

Luxemburgo ofrece un excepcional  
rango de actividades y oportunidades 
para hacer negocios en Europa gracias a 
su estabilidad política y social, calificada 
y multilingüe fuerza de trabajo, moderna 
infraestructura, excelente conectividad 
con los mercados, legislación favorable 
y atractivo ambiente fiscal.  Gracias a 
su ubicación estratégica, Luxemburgo 
ha atraído a muchas de las empresas 
mundiales a establecer sus oficinas 
centrales en el Gran Ducado. Entre estas 
empresas líderes están: Arcelor-Mittal, el 
mayor fabricante de acero en el mundo, 
los gigantes de comunicación satelital SES 
e Intelsat, Delphi (Powertrain Systems) 
fabricante de partes automotrices, el 

chocolatero Ferrero, Grupo RTL líder 
europeo de difusión de radio y TV, Skype 
proveedor internet de video y llamadas 
por internet y Cargolux, líder europeo de 
carga. 

Con los hechos detrás de la 
historia

Luxemburgo está entre los países más 
ricos en el mundo industrializado y es 
reconocido internacionalmente por su 
sector financiero de clase internacional, 
siendo el principal centro de gestión 
patrimonial de la Eurozona y siendo el 
segundo en la industria de los fondos 
de inversión. Otros tipos de servicios 
financieros que añadidos a los anteriores, 
junto, con empresas de servicios de 
apoyo, totalizan alrededor del 50% del 
rendimiento. El resto de la economía 
se enfoca en la prestación de bienes y 
servicios con valor agregado para los 
mercados locales y externos. En todas 
estas actividades, son las competencias 
y multilingüismo de nuestra gente 
así como el amigable ambiente de 
negocios que son clave para el éxito de 
Luxemburgo. 

Luxemburgo es también uno de los 
pocos países europeos que tiene mayor 

puntaje (triple A) simultáneamente de 
las tres agencias calificadoras (Moody’s, 
Standard & Poor’s and Fitch).

El gobierno está dispuesto a ayudar, 
pero es igualmente consciente de la 
necesidad de mantenerse al margen 
para permitir a las empresas crear 
crecimiento. Los impuestos comerciales 
son bajos, el país clasificado 20 de 189 
en cuanto al atractivo ambiente fiscal 
según las últimas encuestas del Banco 
Mundial y PwC. También subrayaron que 
el tiempo requerido para cumplir con 
las obligaciones fiscales en Luxemburgo 
como también los costos adicionales de 
empleo fueron los más bajos en la Unión 
Europea. 

En lo que se refiere a categorías 
internacionales, Luxemburgo es uno 
de los destacados: el Gran Ducado se 
posiciona tercero en el Índice global de 
Competitividad 2015 INSEAD; quinto en 
el Índice 2014 de Conectividad Global; 
quinto en el cuadro de Innovadores 2014 
de la Unión; 11avo en el Índice 2014de 
Competitividad Mundial IMD y califica 
como 17 en el Índice 2014 de Mejor 
Calidad de Vida de la OECD.
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Just two years after the Grand Duchy of 
Luxembourg gained independence, King 
Grand Duke William II issued a decree on 1st 

of October 1841 establishing the Chamber of 
Commerce.

This represented the first manifestation of 
autonomy for a state now required to man-
age its own affairs. Business entrepreneurs 
now had a body to promote their interests. 
The role and the tasks were affirmed a first 
time by the law of 4 April 1924 creating elec-
tive professionals chambers. The legal frame 
ruling the Chamber of Commerce was deeply 
reformed and modernized by the law of 26 
October 2010.

As a professional chamber and public insti-
tution encompassing all sectors of business 
other than agriculture and the handicraft in-
dustry the Chamber of Commerce conceives 
its rationale and its role as guardian of the 
interests of its affiliated companies. These 
often constitute a motley group with diver-
gent sectorial interests. That is why, in a spirit 
of fairness to all its members, the Chamber 
of Commerce sees its primary mission in the 

articulation, the representation and the de-
fense of the general economic interest of all 
its members.

In the Grand Duchy of Luxembourg, mem-
bership of the Chamber of Commerce is 
mandatory for all selfemployed individuals, 
commercial companies, and branches of for-
eign companies established in Luxembourg 
and undertaking a commercial, financial or 
industrial activity.

The Chamber of Commerce has more than 
50,000 affiliated members, representing
75% of total employment and 80% of GDP. 
International Affairs is one of the five service 
areas of the Chamber of Commerce. Its pri-
mary task is to support companies in foreign 
markets. This active support in conquering 
new markets takes various forms, including 
economic promotion missions.

Finally, the Chamber of Commerce receives 
foreign delegations and offers specialist 
advice in connection with foreign markets. 
It also publishes a Market Guide, available 
online (www.guidedumarche.cc.lu), listing 

several hundred Luxembourg companies 
seeking to establish contacts abroad.

Also a part of the International Affairs ser-
vice area is the Office du Ducroire. The Office 
du Ducroire (www.ducroire.lu) is a unique 
service available to exporters in the fields of 
credit insurance, financial assistance for ex-
ports and advice to companies in both these 
areas.

The Chamber of Commerce of the Grand 
Duchy of Luxembourg is a founding mem-
ber of Luxembourg for Business and 
Luxembourg for Finance.

Chamber of Commerce  

of the Grand Duchy of Luxembourg

MEXICO COLOMBIA
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  Chamber of Commerce

 7, rue Alcide de Gasperi 
 L-2981 Luxembourg

 T: +352 42 39 39 1

 latinamerica@cc.lu 
 www.cc.lu

Violaine MATHURIN
Advisor - International 
Affairs

Jeannot ERPELDING
Director - International 
Affairs

Dos años después de que el Gran ducado de 
Luxemburgo se independizó, el Gran Duque 
Guillermo II el 1 de octubre de 1841 emitió un 
decreto creando la Cámara de Comercio. 

Esto representa la primera manifestación 
de autonomía del nuevo país que ahora 
debe manejar sus propios asuntos. Ahora los 
empresarios cuentan con un medio para pro-
mover sus intereses. El rol y las tareas fueron 
confirmados por primera vez en la ley del 4 de 
abril de 1924 creando cámaras profesionales 
mediante elecciones. El marco legal alrede-
dor de la de Comercio fue completamente 
reformado y modernizado en la Ley del 26 de 
octubre de 2010.

Como una cámara profesional e institución 
pública abarcando todos los sectores de 
negocio salvo la agricultura y la industria 
artesanal, la Cámara de Comercio concibe 
su razón de ser y su misión como el guardián 
de los intereses de las empresas afiliadas. A 
menudo ello constituye un grupo heterogé-
neo con intereses sectoriales divergentes. Es 
por ello que con el interés de justicia hacia 
todos sus miembros, la Cámara de Comercio 

considera que su misión primordial es la arti-
culación, representación y defensa general del 
interés económico de todos sus miembros. 

En el Gran Ducado de Luxemburgo, la 
afiliación a la Cámara de Comercio es obliga-
toria para todas los trabajadores autónomos, 
empresas comerciales y sucursales de empre-
sas extranjeras establecidas en Luxemburgo 
realizando actividades comerciales, financie-
ras o industriales. 

La Cámara de Comercio tiene más de 50,000 
afiliados que representan el 75% del total 
del empleo y el 80% del PIB. Negocios Inter-
nacionales es uno de los cinco servicios de la 
Cámara de Comercio. Su principal tarea es 
apoyar a las empresas en mercados extran-
jeros. Este apoyo para conquistar nuevos 
mercados tiene varias formas, incluyendo 
misiones de promoción económica. 

Finalmente, la Cámara de Comercio recibe 
delegaciones extranjeras y ofrece asesoría 
especializada en relación a mercados extranje-
ros. Publica una Guía de Mercado, disponible en 
línea, (www.guidedumarche.cc.lu), enlistando 

varios cientos de empresas luxemburguesas 
buscando contactos en el extranjero.

Una parte adicional del servicio de Negocios 
Internacionales es la oficina du ‘Ducroire’. Esta 
oficina (www.ducroire.lu) es un servicio único 
para exportadores en las aéreas de seguro de 
crédito, apoyo financiero para exportaciones 
y asesoría a empresas en ambos campos. 

La Cámara de Comercio del Gran Ducado de 
Luxemburgo es miembro fundador de Luxem-
burgo para los Negocios y Luxemburgo para 
las Finanzas. 

Robert DENNEWALD
Vice-President



October 04-10, 2015016

CLUSTER FOR LOGISTICS
luxembourg

The Cluster for Logistics (C4L) is an associa-
tion that federates Institutional actors and 
private enterprises in Luxembourg around 
different axes of competence. The Cluster 
does not only focus on logistics companies 
but also welcomes enterprises making use 
of or offering logistics services. Together we 
aim to strengthen Luxembourg’s position as 
a major European logistics hub – especially 
for high added value services.

The Cluster’s missions are the following:

•  The Cluster serves all its members as a  
neutral coordination, information and  
communication platform.

•  The Cluster represents the interests of all its 
members by expressing common positions 
in relation with the future development of 
Luxembourg as a European logistics hub.

•  The Cluster drives its members to innovate 
and develop their logistics skills as a main 
factor of competitiveness.

•  The Cluster acts to increase the recogni-
tion of value logistics in Luxembourg and 
promotes Luxembourg as a logistics hub 
abroad

The Cluster is active in several workgroups 
and projects in order to enhance the sector 
in Luxembourg. For example, the Ministry of 
Sustainable Development and the Cluster for 
Logistics implemented the LEAN and GREEN 
Label for logistics companies operating in 
Luxembourg. The Cluster is also present in an 
urban logistics project of the Ministry of Sus-
tainable Development dedicated to enhance 
deliveries in the cities and it is working with 
the Ministry of Economy in implementing 
a Single Windows for Logistics in order to 
streamline import and export processes in 
Luxembourg.

MEXICO COLOMBIA

The Cluster for Logistics Luxembourg has 
been created in 2009 under the initiative 
of the Ministry of Economy to help diversify 
the national economy. Today the Cluster 
regroups around 100 companies and institu-
tions based in Luxembourg.

The founding members are:

•  Chambre de Commerce
•  Luxinnovation
•  Confédération luxembourgeoise du 

commerce
•  University of Luxembourg
•  Cluster maritime luxembourgeois
•  LIST
•  Fedil - Business Federation Luxembourg
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 Cluster for Logistics

 7, rue Alcide de Gasperi 
 L-1615 Luxembourg

 T: +352 42 39 39 849

 malik.zeniti@clusterforlogistics.lu 
 www.clusterforlogistics.lu

El Clúster de Logística (C4L) es una asociación 
que reúne en Luxemburgo, a actores insti-
tucionales y empresas privadas alrededor de 
diferentes ejes de competencia. El clúster no 
sólo se centra en empresas de logística sino 
que también da la bienvenida a empresas que 
hacen uso de la oferta de servicios de logística. 
Juntos tenemos el objetivo de fortalecer la 
posición de Luxemburgo como un importante 
centro logístico de Europa - especialmente para 
los servicios de alto valor agregado.

Las misiones del clúster son las siguientes:

•  El clúster atiende a todos sus miembros 
como una plataforma neutral de coordina-
ción, información y comunicación.

•  El clúster representa los intereses de todos 
sus miembros expresando la posición gene-
ral en relación con el desarrollo futuro de 
Luxemburgo como centro logístico.

•  El clúster conduce a sus miembros a innovar 
y desarrollar sus habilidades logísticas como 
un factor primordial para la competitividad.

•  El clúster actúa para incrementar el reco-
nocimiento del valor de la logística en 
Luxemburgo e internacionalmente pro-
mueve al país como un centro logístico. 

El clúster es activo en varios grupos de trabajo 
para mejorar el sector en Luxemburgo. Por 
ejemplo, el Ministerio de Desarrollo Sustenta-
ble y el clúster de logística implementaron la 
Etiqueta ‘LEAN and GREEN’ para empresas de 
logística operando en Luxemburgo. El clúster 
también está presente en un proyecto urbano 
de logística del Ministerio de Desarrollo Sus-
tentable dedicado a mejorar las entregas en 
las ciudades y trabaja con el Ministerio de la 
Economía para implementar la Ventanilla 
Única de Logística para agilizar los procesos de 
importación y exportación en Luxemburgo.  
El clúster luxemburgués de logística se creó 
en 2009 bajo la iniciativa del Ministerio de 
Economía para ayudar en la diversificación de 
la economía nacional. Actualmente el clúster 
agrupa alrededor de 100 compañías e institu-
ciones basadas en Luxemburgo. 

Malik ZENITI
Cluster Manager

Los miembros fundadores son:

•  Cámara de Comercio
•  Luxinnovation / Luxinnovación
•  Confederación luxemburguesa de comercio
•  Universidad de Luxemburgo
•  Clúster marítimo luxemburgués
•  LIST
•  Fedil – Federación de Negocios de Luxem-

burgo
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Fedil
Business Federation Luxembourg

Fedil – Business Federation Luxembourg is 
a politically independent business federa-
tion which acts as a business representative 
and is a privileged contact for national and 
international authorities as well as political 
decision-makers on business-related eco-
nomic issues, social affairs, labour relations, 
training, energy and environment, informa-
tion and communication technologies and 
R&D. Fedil representatives hold mandates 
in the most relevant official councils or 
commissions with regard to the above-men-
tioned issues.

Fedil offers a wide variety of services to 
member companies ranging from regular 
newsletters to customised advice on busi-
ness-related issues. An experienced legal 
team assists member companies with all 
kinds of questions related to labour law and 
collective bargaining.

Fedil is the Luxembourg representative in 
BUSINESSEUROPE, the Confederation of 
European Business. Fedil’s permanent Brus-
sels office focuses its work on the most 

relevant business-related European issues 
and facilitates member companies’ contacts 
with European institutions.

Today, Fedil - founded in 1918 -, is a mul-
tisectoral business federation. Its small, 
medium-sized and large member companies 
playing an important role in the Luxembourg 
economy in terms of added value, domes-
tic employment and annual exports. Fedil 
membership covers companies from manu-
facturing industry, construction and services.

Fedil’s permanent staff performs its mission 
under the supervision of the board of direc-
tors, composed of representatives from the 
major economic sectors represented in Fedil. 
The board decides upon the strategic orien-
tations of Fedil, its work priorities and policy 
positions.

Thematic working groups, comprising 
experts and executives from member com-
panies, act as think-tanks and give Fedil 
the necessary input to maintain a close link 
between business interests and Fedil actions. 

Regular and ad hoc forums on issues such as 
human resources, energy and environmental 
management are designed to exchange best 
practice between member companies. 

MEXICO COLOMBIA
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  Fedil - Business Federation 
Luxembourg

 7, rue Alcide de Gasperi  
 L-1615 Luxembourg

 T: +352 43 53 66 1

 robert.dennewald@fedil.lu  
 www.fedil.lu

Fedil – Federación Empresarial de Luxem-
burgo es una federación empresarial 
políticamente independiente que actúa como 
representante de negocios y es un contacto 
privilegiado para las autoridades nacionales 
e internacionales, así como para los respon-
sables políticos de la toma de decisiones 
relacionados con los negocios, asuntos socia-
les, relaciones laborales, formación, energía y 
medio ambiente, tecnologías de la informa-
ción y comunicación y de I + D.
Los representantes de FEDIL tienen mandatos 
en la mayoría de los consejos o comisiones 
oficiales relacionados con los rubros antes 
mencionados.

FEDIL ofrece una amplia variedad de servi-
cios para empresas miembros que van desde 
boletines hasta asesoramiento personalizado 
en cuestiones de negocios. Un experimen-
tado equipo legal asesora a los miembros en 
todas las cuestiones sobre derecho del trabajo 
y contratos colectivos. 

Fedil es el representante luxemburgués en 
BUSINESSEUROPE, la Confederación Europea 

Robert DENNEWALD
President

de Negocios. La oficina permanente de Fedil 
se localiza en Bruselas. Enfoca su trabajo en 
los asuntos europeos de negocios más rele-
vantes y facilita
contactos de las empresas miembros con las 
instituciones europeas.

Actualmente, Fedil – fundada en  1918 -, es una 
federación multisectorial de negocios. Sus 
pequeños, medianos y grandes socios jue-
gan un importante papel en la economía de 
Luxemburgo en términos de valor agregado, 
empleo doméstico y exportaciones anuales. 
Los socios de Fedil van desde empresas manu-
factureras hasta de construcción y servicio. 

El personal permanente de Fedil realiza su 
misión bajo la supervisión de la junta directiva, 
compuesta por representantes de los prin-
cipales sectores económicos  representados 
en Fedil. La junta decide sobre la orientación 
estratégica de FEDIL, sus prioridades de trabajo 
y la posición en cuanto a la política.

Grupos de trabajo temáticos, incluyendo 
expertos y ejecutivos de empresas miembros, 

actúan como grupos de reflexión y dan a 
FEDIL el aporte necesario para mantener una 
estrecha relación entre los intereses comer-
ciales y las acciones FEDIL. Foros regulares y 
extraordinarios sobre asuntos como recur-
sos humanos, energía y  gestión del medio 
ambiente son designados para intercambiar 
las mejores prácticas entre las empresas 
miembros.
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51Biz-PPMB Luxembourg

51Biz-PPMB is a management consulting 
company that has a focus on air-cargo pro-
fitability management and trade/ customs 
facilitation of paperless cross-border supply 
chains in and out Europe.

Since 2010, 51Biz-PPMB has been external 
advisor of the Luxembourg Single Window 
for Logistics project, a large EU multi-modal 
corridor project, an operator of the new 
Luxembourg Freeport and the operator 
the world’s largest national trade portal in 
South-East Asia.
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51Biz-PPMB es una empresa de consultoría 
enfocada en la rentabilidad de la carga aérea, 
gestión y la facilitación sin papeleo de comer-
cio/aduanas en las cadenas de suministro 
transfronterizos dentro y fuera de Europa.

Desde 2010, 51Biz-PPMB ha sido asesor externo 
de la Ventanilla Única luxemburguesa de 
logística,  para el proyecto del corredor mul-
timodal de la Unión Europea, un operador en 
el puerto libre de Luxemburgo y el operador 
mundial del gran portal nacional comercial en 
el sudeste de Asia. 

Rudy HEMELEERS
Managing Director

  51Biz-PPMB Luxembourg

 Maison 15  
 L-7433 Grevenknapp

 M: +352 661 707 101

 rhemeleers@51biz.lu  
 www.51biz.lu
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APATEQ

APATEQ develops and manufactures turnkey, 
custom designed fracking flowback and pro-
duced water treatment systems for oilfield 
operators, compact wastewater treatment 
plants for demanding applications and full 
solution systems for the treatment of indus-
trial wastewater. The special feature of our 
products is that they, contrary to other mar-
ket solutions, do not use chemicals for the 
treatment process of wastewater. Instead, 
our systems produce clean water by means 
of membrane technology at much lower cost 
than competing products. These features 
make APATEQ’s products unique in the world. 

APATEQ’s flagship product, “OilPaq”, is a 
game-changing and cost effective (≤ $1/bar-
rel) fracking flowback and produced water 
treatment solution, delivering reusable water 
and saleable oil for field operators in the oil & 
gas market. 

The OilPaq recovers oil and generates reu-

sable water while using no chemicals in the 
treatment process.  The fully remote control-
lable and automated plant abates the need 
of permanent on-site supervision. Free and 
emulsified oil are reduced to levels below 5 
ppm (parts per million) whereas TSS levels 
(total suspended solids) are reduced to below 
1 ppm. The OilPaq eliminates bacteria (SRB 
– sulphur reducing bacteria, and APB – acid 
reducing bacteria) and the treatment pro-
cess does not alter the raw water chemistry, 
meaning that, among others, the TDS level 
(total dissolved solids) remains unchanged. 
Operating APATEQ’s OilPaq reduces the 
need for fresh water, disposal costs (very 
small amounts of sludge vs. large volumes of 
untreated water), truck traffic and emissions. 

OilPaq is available as mobile or stationary 
plants with capacities from 2,000 to 20,000 
barrels/day or more. The first plant on the 
North American continent will be commis-
sioned in the State of Ohio in November 2015.

With decades of experience in the water and 
wastewater business and global industrial 
product manufacturing and commercializa-
tion, APATEQ’s corporate and technical team 
is comprised of dedicated experts whose 
focused goal is client satisfaction, environ-
mental protection and water conservation. 
APATEQ is an award winner of the Frost & 
Sullivan Best Practices and the Red Herring 
Global 100, among others. 

For more information, visit www.apateq.com

For any questions, please contact us by 
e-mail at: info@apateq.com



Luxembourg trade mission to Mexico and Colombia 025

APATEQ desarrolla y fabrica sistemas llave en 
mano para el tratamiento de agua y de flujo 
de retorno (fracking flowback), diseñados a 
medida para empresas petroleras; plantas de 
tratamiento de aguas residuales para aplica-
ciones exigentes; y sistemas completos para 
el tratamiento de aguas residuales industria-
les. Lo que destaca nuestros productos es que, 
a diferencia de otras soluciones del mercado, 
no se utilizan productos químicos en el pro-
ceso de tratamiento de las aguas residuales. 
Nuestros sistemas producen agua limpia uti-
lizando tecnología de membranas a un costo 
mucho más bajo que los productos competi-
dores. Estas características convierten a los 
productos de APATEQ en soluciones únicas 
alrededor del mundo.

El producto emblemático de APATEQ, “Oil-
Paq”, es una solución de tratamiento de agua 
y de contraflujo fracking  muy innovadora y 
rentable (≤ 1 $/barril) que proporciona agua 
reutilizable y petróleo de calidad para el mer-
cado de petróleo y gas.

El OilPaq recupera petróleo y genera agua 
reutilizable sin emplear ningún producto quí-
mico en el proceso de tratamiento. La planta 
es totalmente automatizada y controlable a 
distancia, lo cual disminuye la necesidad de 
una supervisión permanente en el campo. 
Los aceites libres y emulsionados se redu-
cen a niveles por debajo de 5 ppm (partes 
por millón), mientras que los niveles de TSS 

(sólidos suspendidos totales) se reducen por 
debajo de 1 ppm. El OilPaq elimina las bacte-
rias (SRB - bacterias reductoras de azufre y 
APB - bacterias reductoras de ácido) y el pro-
ceso de tratamiento no altera la química del 
agua cruda, lo que significa que el nivel de 
TDS (sólidos totales disueltos) se mantiene 
sin cambio. Gracias al OilPaq de APATEQ se 
reduce la utilización de agua dulce, los costos 
de los desechos (mínimas cantidades de lodo 
en comparación con el importante volumen 
de agua no tratada), el tráfico terrestre y las  
emisiones.

OilPaq puede ser una planta móvil o esta-
cionaria con capacidad desde 2,000 hasta 
20,000 barriles diarios. La primera planta en 
el continente norteamericano se pondrá en 
funcionamiento en el Estado de Ohio, USA, en 
noviembre de 2015.

Los equipos administrativo y técnico de APA-
TEQ cuentan con décadas de experiencia en el 
sector del agua, de las aguas residuales y de 
la fabricación y comercialización de productos 
industriales a nivel mundial. Está compuesto 
por expertos dedicados cuyos objetivos 
principales son la satisfacción del cliente, la 
protección del medio ambiente y la conserva-
ción del agua. APATEQ se ha hecho acreedor 
al premio de los Frost & Sullivan de ‘Mejores 
Prácticas’ y del Red Herring ‘Global 100’, entre 
otros.

Para más información por favor visítenos en 
http://www.apateq.com/ 

En caso de tener alguna pregunta, por favor 
escríbanos a: info@apateq.com

  APATEQ - PWT S.A.

 2, Rue Kalchesbruck 
  L-1852 Luxembourg I LUXEMBOURG

 T: +352 20 211 680 70 
 F: +352 20 211 680 02

 info@apateq.com 
 www.apateq.com

Robert DENNEWALD
Chairman
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cargolux airlines
international S.A.

In a world of increasingly complex logistics 
requirements, Cargolux Airlines International 
S.A. has established itself as a leading provi-
der of reliable, high-quality air cargo services. 
Founded in Luxembourg in 1970 with a 
handful of CL-44 aircraft, the company has 
developed into Europe’s largest all-cargo air-
line, operating a steadily expanding fleet of 
efficient, purpose-built Boeing 747-8 and 747-
400 freighters. Cargolux moves valuable and 
time-sensitive commodities on a worldwide 
network that covers some 90 destinations in 
over 50 countries. In 2014, the company car-
ried 828,000 tonnes of cargo and revenues 
exceeded US$ 2.1 billion.

In 45 years of operations, Cargolux has 
become an expert in handling a variety of 
delicate types of shipments. Live animals, 
perishable goods, temperature-sensitive 
shipments and outsize freight benefit from 
the experienced Cargolux touch. With a 
new, modern GDP-certified healthcare and 

pharmaceutical center that Luxair Cargo has 
established in Luxembourg, Cargolux is a pre-
ferred provider of life science shipments to 
the pharmaceutical industry. Its highly trai-
ned and dedicated staff guarantees efficient 
handling and instant cargo solutions that 
perfectly fit customer requirements.

Over the years, flexibility, innovative concepts 
and the constant drive for quality have ear-
ned Cargolux a number of awards, including 
the ‘Best All Cargo Airline’ award that the 
company received for five consecutive years 
by the readers of the trade magazine Air 
Cargo News in recognition of the its exem-
plary role as a first class provider of air cargo 
services to the industry.

Cargolux is a member of the Association of 
European Airlines (AEA) and the Internatio-
nal Air Transport Association (IATA). For more 
information, visit www.cargolux.com
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En un mundo de complejos requerimientos 
logísticos, las Líneas Aéreas Internacionales 
Cargolux, S.A. se ha establecido como provee-
dor líder de servicios de carga aérea fiables y 
de alta calidad. Fundada en Luxemburgo en 
1970 con unas cuantas naves CL-44, la com-
pañía se ha convertido en la línea de cargo 
europea mas grande, operando una eficiente 
y creciente flota de cargueros Boeing 747-8 y 
747-400. Cargolux mueve productos valiosos 
y perecederos en una red mundial que cubre 
alrededor de 90 destinos en más de 50 paí-
ses. En 2014, la compañía transportó 828,000 
toneladas de carga y sus beneficios fueron  
mayores a 2.1 billones de dólares.

En sus 45 años operando, Cargolux se ha con-
vertido en expert en manejar una variedad 
de cargamentos delicados. Animales vivos, 
bienes perecederos, cargamentos sensibles 
a la temperatura y carga muy grande se han 
beneficiado del experimentado toque de 
Cargolux. Con un nuevo y moderno centro 

de certificación sanitaria y farmacéutica GDP 
que Luxair Cargo ha establecido en Luxem-
burgo, Cargolux es un proveedor preferencial 
de embarques de ciencias de la vida a la indus-
tria farmacéutica. Su altamente entrenado y 
dedicado personal garantizan el manejo efi-
ciente y soluciones de cargo inmediatas para 
resolver perfectamente las necesidades de 
cargo de sus clientes.

Al paso de los años, los innovadores y flexi-
bles conceptos y la búsqueda constante de 
calidad le han ganado a Cargolux numerosos 
premios, incluyendo el de ‘Mejor Línea Aérea 
de todo tipo de Carga’, reconocimiento que la 
compañía recibió por cinco años consecutivos 
por parte de los lectores de la revista Noticias 
de Carga Aérea en reconocimiento a su ejem-
plar desempeño como proveedor de primera 
clase de servicios de carga aérea a la industria.  

Cargolux es miembro de la Asociación Euro-
pea de Líneas Aéreas (AEA) y la Asociación 

Internacional de Transporte Aéreo (IATA). Para 
más información visite:
www.cargolux.com 

Pier CURCI
Vice-President,  
the Americas

Ernesto MUNOZ MOYA
Manager, Corporate 
Development,  
South America

Maxim STRAUSS
Vice-President Corporate 
Development and Strategic 
Alliances

  Cargolux Airlines  
International S.A.

 Mexico: 
 Grupo Hercules S.A. de CV 
 T: +52 (55) 5786 9656 
 mex@cargolux.com

 Colombia: 
 Cargo Link S.A 
 T: +5714276620 
 bog@cargolux.com

 Head Office North/South America 
 14950 Heathrow forest pway. 
 Suite # 390 77032 Houston TX, USA 
 Phone +1 281 372 0444 
 www. cargolux.com
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Choice technologies
Choice Technologies is a Business Consulting & 
Software company focused on providing Reve-
nue Assurance solutions for utilities. CHOICE 
Revenue Intelligence™ employs sophisticated 
algorithms to accurately predict the fraud pro-
bability and the associated financial return for 
each customer.
Leading utilities confirm we provide the only 
proven commercial solution for once-a-month 
conventional meter readings.
Our passion is fueled by a global problem: uti-
lities’ losses due to fraud/theft, collection and 
quality of service. Electric utilities alone lose $85 
billion USD per year and new stresses on water 
resources are expanding worldwide.

Today, CHOICE Revenue Intelligence™ is used by 
utilities serving nearly 100 million customers, 
with more than two million field inspections 
executed, and annual benefits averaging $40 
million USD per utility.

CHOICE Revenue Intelligence™ integrated suite 
of software and service solutions include:
 
•  CHOICE Portfolio – The core intelligence 

platform for reducing non-technical losses, 
CHOICE Portfolio delivers a user friendly and 

intuitive interface allowing you to create 
investigation rules and customer profiles 
from disparate databases and systems. 
Unique algorithms then define the investiga-
tion rule effectiveness and financial impact 
for each customer and automatically evolves 
as thieves change tactics.

•  CHOICE Topos – Innovative geo-spatial intel-
ligence prioritizes and optimizes inspection 
targets according to risk rates and financial 
return potential. All displayed graphically in an 
intuitive map detailing by color the lowest to 
highest potential return on investment.

•  CHOICE Archos – The collections depart-
ment’s best friend, CHOICE Archos groups 
customers into clusters by propensity to react 
positively to varying collection techniques, 
accelerating the recovery of past-due revenue 
while minimizing write-offs.

•  CHOICE Intelligence Center Services – Pro-
vides on-going support from CHOICE data 
scientists to assist your utility team with the 
latest knowledge and insights to maximize 
system performance.

MEXICO

Testimony
“The CHOICE Revenue Intelligence solution 
uses predictive analytics with mathema
tical and statistical modeling, artificial 
intelligence, neural networks, and other 
unique technologies to detect fraudulent 
users from historical information. This 
timely identification of fraudulent users 
will allow us to optimize our existing 
resources to reduce and control energy 
losses, resulting in an increase in revenue 
assurance and a decrease in operating 
costs.”
Ines Helena Velez Perez, 
Vice-President of T&D, EPM - Colombia

Testimonio
“La solución CHOICE Revenue Intelligence, 
inteligencia artificial, redes centrales 
y otras tecnologías únicas sirven para 
detectar  usuarios fraudulentos a partir 
de información histórica. La identificación 
oportuna de usuarios fraudulentos nos 
permite optimizar los recursos existentes 
para reducir y controlar pérdidas de ener
gía, dando como resultado asegurar un
incremento en los beneficios y una reduc
ción en los costos de operación.”
Inés Helena Vélez Pérez,
Vice-Presidente de Comercio y Desar-
rollo, EPM – Colombia
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 Choice technologies

 2-4, rue Eugène Ruppert 
 2453 Luxembourg

 T: +352 26 19 11 35 27 
 M: +55 21 98 220 20 38

 denis.maia@choiceholding.com

 Calle 67 No 52 - 20  Piso 1 Modulo 
 1041 Torre A Medellin 
 Colombia

 T: +57 4 516 77 70 1161 
 M: +57 315 629 681

 harold.novoa@choiceholding.com 
 www.choiceholding.com

Harold NOVOA
Business Development 
Director Latin America

Denis MAIA
CEO 

Choice Technologies es una empresa consul-
tora y de software enfocada en proporcionar 
soluciones para asegurar los beneficios prove-
nientes de servicios públicos. CHOICE Revenue 
Intelligence™ utiliza sofisticados algoritmos 
para predecir atinadamente la probabilidad de 
fraude y el rendimiento financiero asociado a 
cada cliente.
Proveedores de servicios públicos líderes con-
firman que somos los únicos proveedores de 
una solución comercial mensual probada para 
la lectura de medidores convencionales. Nues-
tra pasión está alimentada por un problema 
general: pérdidas de empresas de servicios 
públicos debido al fraude/robo, recaudación 
y calidad del servicio. Los servicios eléctricos, 
ellos solos, pierden $85 billones de dólares al 
año y los problemas sobre los recursos hídricos 
se están expandiendo mundialmente.

Actualmente, CHOICE Revenue Intelligence™ 
es utilizado por empresas públicas que dan 
servicio a aproximadamente 100 millones 
de usuarios, con más de dos millones de ins-
pecciones de campo realizadas, y beneficios 
anuales promedio de $40 millones de dólares 
por cada empresa de servicio público.

CHOICE Revenue Intelligence™ es un paquete 
de software con soluciones de servicios inte-
grados que incluye:

•  CHOICE Portfolio – cuyo punto central es la 
plataforma para reducir perdidas no técnicas, 
CHOICE Portfolio -  proporciona una interface 
intuitiva y amigable que permite crear reglas 
de investigación y perfiles de consumidores 
desde bases de datos y sistemas dispares. 
Inmediatamente sus algoritmos únicos 
definen la efectividad de las reglas de inves-
tigación y el impacto financiero para cada 
consumidor cambiando automáticamente 
según la evolución de las técnicas utilizadas 
por los malhechores. 

•  CHOICE Topos – Innovadora inteligencia 
geo-espacial que prioriza y optimiza la ins-
pección de objetivos de acuerdo a las tasas de 
riesgo y al retorno financiero potencial. Todo 
ello se muestra geográficamente en un mapa 
detallando en color el potencial en el retorno 
de la inversión desde el más bajo hasta el más 
alto. 

•  CHOICE Archos – El mejor amigo del depar-
tamento de cobranza, reune en grupos a los 
consumidores de acuerdo a la propensión 
de reaccionar positivamente a técnicas de 
cobranza variadas, acelerando la recupera-
ción de los saldos vencidos al mismo tiempo 
que minimiza las amortizaciones. 

•  Centro de Servicios CHOICE Intelligence – Pro-
porciona el apoyo continuo de los expertos 

en datos de CHOICE para apoyar a su equipo 
de servicios públicos con la información más 
actualizada para maximizar el desempeño 
del sistema.
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CODIPRO (Alipa Group)

CODIPRO is based in Wiltz and employs 26 
people. It designs and manufactures high 
quality swivel lifting rings. They are patented, 
comply with the strictest safety standards 
and are particularly suitable for lifting and 
rotating heavy loads. 

Its customers are mainly traders in lifting and 
handling equipment, general mechanical 
engineering companies, the mould industry 
(production or use of plastic or metal injec-
tion moulds) and manufacturers or handlers 
of heavy and/or bulky machinery. 

At the end of 2011 CODIPRO won the 1st Ex-
port Award granted by the Luxembourg 
Chamber of Commerce and Export Credit 
Guarantee Office and it exports to more than 
50 countries worldwide.

CODIPRO swivel lifting rings satisfy the 
strictest standards and conform to its  
ISO 9001 quality management system.

CODIPRO holds the RSE label (for corporate 
social responsibility) and is recognised as a 

company that integrates the three pillars of 
sustainable development: the social dimen-
sion and equal opportunities, governance 
and the environment 

ISO 14001 certification demonstrates its com-
mitment to minimising the environmental 
impact of its activities and the SuperDrecks
Këscht® fir Betriber label confirms its involve-
ment in waste prevention, management and 
reduction.

CODIPRO also holds the Made in Luxembourg 
label and is a member of MLQE (Luxembourg 
Movement for Quality and Excellence).

Acknowledged as a reliable international 
trade operator and partner by customs 
authorities, CODIPRO is AEO (Authorised Eco-
nomic Operator) certified since January 2015.  

The company belongs to the ALIPA Group, 
composed of 6 companies: CODIPRO (man-
ufacturer of swivel lifting rings), NO-NAIL 
BOXES (manufacturer of collapsible plywood 
boxes), AllPack Services and WaluPack Ser-

vices (packaging and shipping), LIFTEUROP 
and STAS (manufacturer of lifting accessories 
and equipment).

Services & Products
Manufacturer of swivel safety lifting rings

MEXICO COLOMBIA
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 CODIPRO (ALIPA Group)

 B.P. 100 
 L-9502 Wiltz

 T: +352 26 81 54 1

 info@codipro.net 
 www.codipro.net

CODIPRO tiene su sede en la ciudad de Wiltz,
emplea a 26 personas. Diseña y fabrica anillos 
de elevación giratoria de gran calidad. Estos 
anillos están patentados cumpliendo con 
las normas de seguridad más estrictas; son 
idóneos para el levantamiento y rotación de 
cargas pesadas.

Sus clientes son principalmente distribuidores 
de material y equipo de manejo y elevación, 
empresas de mecánica general, compañías de 
ingeniería, empresas de la industria del molde 
(producción o uso de moldes de plástico o de 
metales de inyección), fabricantes de maqui-
naria pesada y/o voluminosa. 

A finales de 2011 CODIPRO ganó el Primer Pre-
mio en Exportación entregado por la Cámara 
de Comercio y la Oficina del Comisionado de 
Luxemburgo, CODIPRO exporta a más de 50 
países de todo el mundo.

Los anillos de elevación giratoria de CODIPRO 
satisfacen los más estrictos estándares de 
calidad y se conforman con el sistema de con-
trol de calidad ISO 9001.

Sébastien DEBLIRE
Technical Sales 
Representative 

Titular de la etiqueta RSE (Responsabilidad 
Social Empresarial), CODIPRO es reconocida 
como una empresa que integra los tres pilares 
del desarrollo sustentable: la dimensión social 
y la igualdad de oportunidades, la gobernanza 
y el medio ambiente.

La certificación ISO 14001 demuestra su 
compromiso para la minimización que sus 
actividades tienen en el medio ambiente y la 
calificacion SuperDrecks Këscht® fir Betriber’ 
confirma su compromiso en la prevención, 
gestión y reducción de residuos.

Asimismo, CODIPRO tiene la etiqueta “Hecho 
en Luxemburgo” y forma parte del MLQE 
(Movimiento Luxemburgués a favor de la 
Calidad y la Excelencia).

Desde Enero de 2015, CODIPRO cuenta con 
la Certificación AEO «Operador Económico 
Autorizado» - Simplificaciones aduaneras/
Protección y Seguridad. Gracias a este esta-
tuto, CODIPRO está reconocido como un actor 
y un socio fiable, honesto y digno de confianza 
en el comercio internacional.

La empresa es parte del ALIPA Group, Formado 
por seis compañías: CODIPRO (fabricante 
de anillos de elevación giratoria), NO-NAIL 
BOXES (fabricante de cajas de Madera con-
trachapadas), AllPack Services and WaluPack 
Ser-vices (embalaje y envío), LIFTEUROP y 
STAS (fabricante de equipo y accesorios de 
elevación).

Servicios y Productos
Fabricante de anillos de elevación giratoria de 
seguridad 
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Immo-Future S.A.

In Luxembourg, Immo-Future is a real estate 
promoter, developing and managing real 
estate projects from various sizes.  
A property developer in Luxembourg  spe-
cializing in the acquisition, development 
and refurbishment of properties into luxury, 
modern and contemporary residential apart-
ments and homes for sale or for letting 
across Luxembourg.  

Immo-Future has been established for over 13 
years, ever since our first acquisition of pro-
perty back in the 2002, when we start with 
our first project.
  
From then until the present day, we have 
continued to expand rapidly, gaining a truly 
outstanding reputation for creating highly 
contemporary, 21st century living spaces. This 
reputation has made us one of the largest 
developers of Luxembourg luxury residential 
properties.

Although primarily focussing on luxury 
residential properties, we have also com-
pleted a selection commercial development 
projects. Besides its core business in Luxem-
bourg, Immo-Future wants to diversify its 
activities and is expanding internationally 
by looking for real estate projects to develop, 
properties to invest in and is, more largely, 
interested in real estate projects related to 
tourism. Also, in Colombia, Immo-Future 
would like to be involved in the develop-
menu of Startup companies with growth 
potential which are looking for financing, 
soccer’s schools or other business opportu-
nities (looking for lands to buy, building the 
infra-structures, etc.)

See more at: www.immo-future.lu 

You can contact us in: Spanish, English, Portu-
guese, German, French, Luxembourgish

MEXICO COLOMBIA
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En Luxemburgo, Immo-Future es una 
empresa de promoción inmobiliaria que  
desarrolla y administra proyectos de diversos
tamaños. Especializados en la compra, desa-
rrollo , renovación y venta de apartamentos, 
residencias y propiedades de lujo modernos 
y contemporáneos a través de todo Luxem-
burgo.

Immo-Future ha estado establecida por más 
de 13 años, desde nuestra primera compra 
inmobiliaria en 2002, fecha en que empeza-
mos con nuestro primer proyecto. 

Desde entonces y hasta ahora, hemos con-
tinuado con una rápida expansión ganando 
una increíble reputación por la creación de 
espacios contemporáneos, muy siglo XXI. Esta 
reputación nos ha hecho convertirnos en uno 
de los desarrolladores de propiedades resi-
denciales más grandes de Luxemburgo.

Sin embargo y siempre enfocándonos en 
propiedades residenciales de lujo, también 

hemos completado algunos proyectos de 
desarrollo comercial. Además de su activi-
dad principal en Luxemburgo, Immo-Futuro 
quiere diversificar sus actividades y se está 
expandiendo a nivel internacional mediante 
la búsqueda de proyectos inmobiliarios que 
desarrollar, propiedades para invertir y en 
proyectos inmobiliarios relacionados con el 
turismo. Asimismo, en Colombia, a Immo-Fu-
ture le gustaría promover el desarrollo de 
empresas ‘Startup’ con potencial de creci-
miento que están buscando financiamiento, 
de escuelas de futbol u otras oportunidades 
de negocio (buscamos tierras para comprar, 
construcción de infraestructura, etc.)

Ver más en: www.immo-future.com

Puede comunicarse con nosotros en: español, 
inglés, portugués, alemán, francés o luxem-
burgués.

 Immo-Future S.A.

 191, route de Longwy 
 L-1941 Luxembourg

 T: +352 26 44 50 50 
 M: +352 621 181 834

 paulo.carmo@immo-future.lu 
 www.immo-future.lu

Domingues CARMO
Administrator
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Immo Luxembourg 

Our professional commitment in the Real 
Estate business was fundamental in our 
decision to establish IMMO LUXEMBOURG 
in 2001. Our ambition: creation of a brand 
based on trust, integrity, discretion and ex-
cellence.

Our mission: to lead the sector by creating 
modern, reliable, quality projects with a pro-
fessional management principle in both the 
emerging real estate and the construction 
industry. Parallel to this, to provide effective 
management, coordination, planning and 
marketing services to investors, on modern 
project management, consulting and control 
issues.

If you are planning to:

- Sell/Buy real estate,
- Renovate your existing property,
- Construct a new building,
- Seek advice on real estate,
- Invest in real estate or emerging projects,

You are in the right place.

MEXICO COLOMBIA
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 Immo Luxembourg

 1, Place Winston Churchill 
 L-1340 Luxembourg

 T: +352 26 02 29 
 M: +352 691 31 31 22

 info@immo-luxembourg.lu 
 www.immo-luxembourg.lu

Nuestro compromiso profesional con el 
negocio de bienes raíces fué fundamental 
en nuestra decisión para el establecimiento 
de IMMO LUXEMBOURGO en 2001. Nuestro 
objetivo: crear una marca basada en la con-
fianza, integridad, discreción y excelencia.

Nuestra misión: liderar el sector creando 
proyectos de calidad, fiables y modernos con 
un principio de administración profesional 
tanto en los bienes raíces emergentes como 
en la industria de la construcción. Paralela-
mente a ello, proporcionar administración 
eficaz, servicios de coordinación, planeación 
y de comercialización a inversionistas, en 
proyectos de modernización, consultoría y 
problemas de control.

Murat MUTLU
General Manager

Si está planeando:

-  Vender/Comprar bienes raíces,
-  Renovar su propiedad actual,
-  Construir un nuevo edificio,
-  Asesoría en bienes raíces,
-  Invertir en bienes raíces o en proyectos inci-

pientes,

Usted está en el lugar correcto.
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kpmg 
KPMG Luxembourg is a member firm of the 
KPMG global network of leading professio-
nal services firms providing Audit, Tax and 
Advisory services. Our global network has 
162,000 outstanding professionals working 
together to deliver value in 155 countries 
worldwide. KPMG has been active in Luxem-
bourg since 1970 and currently employs more 
than 1,250 people.
 
We offer you our deep experience on local 
and international transactions in various 
industries through the provision of high 
value-added services.
 
We leverage our global presence by foste-
ring collaboration and sharing resources 
among member firms all over the world. We 
back up our commitments with a set of sha-
red values, a code of conduct, and common 
processes, policies and controls. Above all, 
we are committed to providing high-quality 
services in an ethical and independent way, 
regardless of location.

Whatever the challenges and opportunities, 
KPMG is ready to bring in its knowledge, its 

spirit of innovation, its experience and will 
allow you to benefit from its international 
network. Through our local and international 
networks we deliver service defined by real 
industry insight, clarity and a global outlook.
 
We are passionate about earning our clients’ 
trust. We take deep personal accountability, 
individually and as a team, to deliver excep-
tional service and value in all our interactions 
with our clients. Ultimately, we measure our 
success from the only perspective that mat-
ters – our clients.
 
We aim to respond to the complex business 
challenges facing our firms’ clients by adop-
ting a global approach spanning professional 
disciplines, industry sectors and national bor-
ders.
 
In recent years, cooperation between Latin 
America and Luxembourg has constantly 
been growing. Luxembourg has become 
one of the first choices among Latin Ameri-
can investors to set up business in Europe. 
Recognizing the uptrend, KPMG Luxembourg 
founded the LATAM Desk providing insight 

MEXICO COLOMBIA

and tailor made services to assist our clients 
in entering the European market and enhan-
cing their business.
 
Our team consists of more than 40 specialists 
who are fluent in Portuguese and Spanish 
and who can assist you providing valuable 
insight, support and experience.
 
Our extensive knowledge of this market 
covers all types of business sectors, from 
financial investments to operational acti-
vities. Whether contemplating private 
placement, market entry, mergers and 
acquisitions or the optimization of existing 
operations, our Latin American desk delivers 
tailor-made solutions taking into account our 
clients’ needs and expectations.
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 KPMG Luxembourg

 39, avenue JF Kennedy 
 L-1855 Luxembourg

 T: +352 22 51 51 5442 
 M: +352 621 87 54 42

 bastien.voisin@kpmg.lu 
 www.kpmg.lu

KPMG Luxemburgo pertenece a la red glo-
bal de KPMG firma líder en servicios sobre 
impuestos, auditoría y consultoría. Nuestra 
red global cuenta con 162,000 excelentes 
profesionales trabajando juntos para servir a 
155 países. KPMG ha estado activo en Luxem-
burgo desde 1970 y actualmente emplea a 
más de 1,250 personas.

Ofrecemos nuestra enorme experiencia en 
transacciones locales e internacionales en 
varias industrias a través de múltiples servi-
cios de alto valor agregado. 

Aprovechamos nuestra presencia global 
fomentando la colaboración y compartiendo 
recursos entre todas nuestras empresas aso-
ciadas alrededor del mundo. Respaldamos 
nuestros compromisos compartiendo valo-
res, código de conducta, procedimientos, 
políticas y controles.
Sobre todo, estamos comprometidos a pro-
porcionar servicios de la más alta calidad de 
una manera ética y sin importar la ubicación 
geográfica.

Sin importar los retos y las oportunidades, 
KPMG está listo a aportar su conocimiento, 
su espíritu innovador, su experiencia y le per-
mitirá beneficiarse de su red internacional. A 
través de nuestras redes nacionales e inter-
nacionales proveemos servicios acordes a la 
verdadera realidad de la industria, claridad y 
una perspectiva global.

Bastien VOISIN
Tax Partner

Somos apasionados en ganarnos la confianza 
de nuestros clientes. Tomamos una profunda 
responsabilidad personal, individualmente y 
como equipo,  para ofrecer servicios excepcio-
nales en todas las interacciones con nuestros 
clientes. 

En última instancia, medimos nuestro éxito 
de la única manera que importa – nuestros 
clientes. Nuestro objetivo es responder a los 
complejos desafíos de negocios de nuestros 
clientes adoptando un enfoque global de 
todos los sectores industriales, diferentes 
disciplinas y fronteras. Recientemente, la 
cooperación entre América Latina (MÉXI-
CO-COLOMBIA) y Luxemburgo ha crecido 
constantemente. 

Luxemburgo se ha convertido en una de las 
primeras opciones entre los inversionistas 
Latinoamericanos que desean hacer negocios 
en Europa. Reconociendo la tendencia, KPMG 
Luxemburgo creó el área de LATAM que pro-
porciona información y servicios a la medida 
para apoyar a nuestros clientes que desean 
abrir y desarrollar sus negocios en el mercado 
Europeo.

Nuestro equipo está formado por más de 
40 especialistas que dominan el español y 
el portugués y quienes pueden proveerle de 
información, soporte y experiencia. Nues-
tro extenso conocimiento del mercado 
abarca todos los sectores de negocio, desde 

inversiones financieras hasta actividades 
de operación. Ya sea mediante inversiones 
privadas, entrada al mercado, fusiones y 
adquisiciones u optimizando las operaciones 
existentes, nuestra sección de Latinoamé-
rica proporciona soluciones a la medida que 
toman en cuenta las necesidades de nuestros 
clientes y sus expectativas.
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SES 

SES (NYSE Euronext Paris and Luxembourg 
Stock Exchange: SESG) is the world-leading 
satellite operator with a fleet of more than 
50 geostationary satellites. The company 
provides satellite communications services 
to broadcasters, content and internet ser-
vice providers, mobile and fixed network 
operators and business and governmental 
organisations worldwide. Our fleet provide 
reliable, secure and cost-efficient communi-
cations across the world. We provide video 
broadcasting and data communications 
services globally to broadcasters, cable TV 
programmers, telecommunications and 
mobile operators, Internet Service Providers 
(ISP) and specialized VSAT service providers, 
integrators of maritime and aeronautical 
connectivity, governments and institutions. 
By leveraging our global fleet, world-class 
terrestrial network and industry-leading 
innovations in satellite technologies, we are 
contributing to a new and converged ecosys-
tem that blends data and video networks. 

We work with our partners to develop inno-
vative business models to drive digitalization 
and fulfil the future connectivity needs. Our 
business is built on four pillars: video; data; 
mobility; and government. Data is refer-
ring to services such as VSAT networks, IP 
trunking, mobile backhaul, and mobility is 
referring, for example, to the maritime and 
aeronautical markets”. 

SES stands for long-lasting business relation-
ships, high-quality service and excellence in 
the satellite industry. The culturally diverse 
regional teams of SES are located around 
the globe and work closely with customers 
to meet their specific satellite bandwidth 
and service requirements. SES holds a parti-
cipation in O3b Networks, a next generation 
satellite network combining the reach of 
satellite with the speed of fiber.

MEXICO
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SES (NYSE Euronext Paris y Luxemburgo mer-
cado de valores: SESG) es el líder mundial en 
operación de satélites con una flota con más 
de 50 satélites geoestacionarios. La empresa 
provee servicios de comunicación sateli-
tal a difusores, proveedores de servicios de 
internet, operadores de redes fijas y móviles 
y organizaciones privadas y gubernamenta-
les a través del mundo entero. Nuestra flota 
proporciona comunicaciones fiables, seguras 
y rentables alrededor del mundo. Proveemos 
servicios de comunicación de datos y trans-
misiones a radiodifusores, programadores 
de TV por cable, operadores de telecomuni-
caciones e internet, proveedores de servicios 
de internet (ISP) y proveedores de servicios 
especializados VSAT, integradores de conecti-
vidad marítima y aeronáutica, instituciones y 
gobiernos. Al aprovechar nuestra flota global, 
red terrestre de clase mundial y tecnología 
satelital innovadora, estamos contribuyendo 
a un nuevo ecosistema que mezcla redes de 
datos y de video. 

Carolina THIEDE
Communications Specialist

Trabajamos con nuestros socios para desa-
rrollar innovadores modelos de negocios, 
impulsar la digitalización y satisfacer las 
necesidades futuras de conectividad. Nuestro 
negocio está construido sobre cuatro pilares: 
video; datos; movilidad y gobierno. Datos se 
refiere a servicios de redes VSAT, trunking IP, 
transmisiones satelitales móviles y movilidad 
se refiere a los mercados marítimo y aeronáu-
tico por ejemplo”.

SES significa relaciones profesionales a largo 
plazo, servicio de alta calidad y excelencia en 
la industria satelital. Los equipos de diversas 
culturas de SES se localizan alrededor del 
mundo y trabaja de manera cercana con con-
sumidores para satisfacer sus necesidades 
específicas de banda satelital y requerimien-
tos de servicios. SES tiene una participación 
en O3b Networks, una red satelital de nueva 
generación que combina el alcance satelital 
con la velocidad de la fibra.

 SES

 Château de Betzdorf 
 L-6815 Betzdorf

 T: +352 71 07 25 329

 carolina.thiede@ses.com 

 Washington DC 
 1129 20th Street, N.W., Suite 1000 
 D.C. 20036 Washington 
 U.S.A.

 T: +1 202 478 7170

 julio.villafane@ses.com 
 www.ses.com

Julio VILLAFAÑE
Vice President Sales  
Latin America North



October 04-10, 2015040

Teralink Solutions

Teralink Solutions offer high-capacity 
connectivity, satellite uplink/downlink, data 
storage, IT/Cloud/Media services and busi-
ness consulting resources for national and 
international organizations that include 
e-Businesses, digital media companies and 
financial institutions.

Located in business-friendly Luxembourg, 
Teralink Solutions operates from the heart 
of the European Union. Its 4,000km high-
bandwidth fiber network (TERALINK) 
provides redundant connectivity to 16 major 
European POPs, ensuring low-latency per-
formance throughout the EU. By providing 
turnkey, integrated technical and business 
solutions, we enable companies to quickly 
set-up European operations in Luxembourg 
to achieve success in the EU eMarketplace or 
to consume our services in their local envi-
ronment.

Teralink Solutions is the international brand 
of POST Telecom, which is part of POST 

Luxembourg Group. Founded in 1842 it has 
evolved into a company with an international 
outlook, its diverse 4,000-member work-
force represents 27 different nationalities. 
Delivering postal, financial and ICT services, 
the company has a well-established reputa-
tion in Luxembourg and is widely respected 
as an innovative, forward-thinking company. 
Its vision is to facilitate communication 
and ease the transfer of data and content 
between individuals and companies. 

Teralink Solutions aims to confirm its lea-
dership in the telecommunications industry 
and be a key player in the area of Infor-
mation and Communication Technology. 
It is committed to delivering innovative 
global telecommunications, information 
technology and digital media services, and 
to providing high-performance national and 
international infrastructures.
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 Teralink Solutions

 1, rue Emile Bian 
 L-1235 Luxembourg

 T: +352 2462 2360 
 M: +352 621 222 312

 david.foy@teralinksolutions.com 
 www.teralinksolutions.com 

Teralink Solutions ofrece conectividad de alta 
capacidad, conexión satelital (uplink/down-
link), datos, almacenamiento, servicios de IT/
Cloud/Media y consultoría para organiza-
ciones locales e internacionales incluyendo, 
empresas electrónicas, compañías de medios 
digitales e instituciones financieras.

Situado en el amigable Luxemburgo, Teralink 
Solutions opera desde el corazón de la Unión 
Europea. Sus 4,000km de red de banda ancha 
(TERALINK) proporciona conectividad redun-
dante para los 16 mayores POPs europeos, 
asegurando un bajo tiempo de respuesta a 
través de la Unión Europea. Proporcionando 
soluciones llave en mano que integran solu-
ciones técnicas y de negocios, permitimos 
que las empresas inicien sus operaciones 
europeas en Luxemburgo para tener éxito en 
el mercado electrónico o bien utilizar nuestros 
servicios en el ambiente local.

Teralink Solutions es la marca internacional 
de POST Telecom, misma que es parte del 

David FOY
Head of Corporate Sales

Grupo POST Luxemburgo. Fundado en 1842 
ha evolucionado en una compañía con visibi-
lidad internacional, su variada fuerza laboral 
de 4,000 personas representa 27 nacionali-
dades diferentes. La prestación de servicios 
postales, financieros y de TI, la empresa se ha 
creado una buena reputación en Luxemburgo 
y es ampliamente respetada como innova-
dora, con visión hacia el futuro. Su visión es la 
de facilitar la comunicación y la transferencia 
de datos y contenidos entre los individuos y 
las empresas.

Soluciones TeraLink pretende confirmar su 
liderazgo en la industria de las telecomunica-
ciones y ser un jugador clave en el área de la 
tecnología de la comunicación y de la infor-
mación. Está comprometida a proporcionar 
telecomunicaciones globales e innovadoras, 
servicios digitales y de tecnologías de la infor-
mación y proveer infraestructuras de alto 
rendimiento tanto nacionales como interna-
cionales.
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TMF Group

TMF Group is a global leader in managing and 
administering international holding, intra-
group financing, IP licensing and other special 
purpose companies. The company supports 
multi-jurisdictional investments including 
private equity and real estate structures. 
Our goal is to help companies grow inter-
nationally with the least amount of stress. 
With more than 5,500 accounting and legal 
administration professionals worldwide, TMF 
Group is the partner of choice, whether for 
specialist holding and financing structures or 
trading/operating companies.

For multinational subsidiaries and other 
operating entities, we provide a full range of 
accounting, HR and payroll, corporate secre-
tarial and other administrative services, and 
supply clients with a convenient single point 
of contact for services delivered across mul-
tiple countries.

For private equity and real estate structures, 
we offer a range of administrative solutions 

including fund administration services and 
corporate services to securitisations. We also 
provide fully-integrated multi-jurisdictional 
SPV management solutions for international 
property portfolios.

We have also assisted thousands of compa-
nies to establish and manage tax-efficient 
holding and finance structures in the major 
onshore and offshore treaty hubs for more 
than 25 years. 

Today, our network of 120 offices across 80 
countries enables us to support the widest 
range of multi-jurisdictional investments 
and efficient structuring possibilities.
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 TMF Group Luxembourg 

 46 A av. J.-F. Kennedy  
 L-1855 Luxembourg

 TMF Group Mexico 

 Presidente Masarik 111, 1st floor  
 Col. Polanco V Seccion  
 C.P. 11560 Mexico, D.F., Mexico

 T: +52 55 5262 7700

 adriana.mendez@tmf-group.com

 TMF Group Colombia

 Calle 72 # 10-07, Office 1106  
 Edificio Liberty Seguros 
 Bogotá, Colombia 

 T: +571 746 1000

 daniela.diaz-quijano@tmf-group.com 
 www.tmf-group.com

TMF Group es un líder global en la gestión y 
administración de holdings internaciona-
les, financiamiento intragrupo, licencias de 
propiedad intelectual y otras compañías con 
propósitos especiales. La empresa apoya 
inversiones multi-jurisdiccionales incluyendo 
de capital privado y en bienes raíces. Nuestro 
objetivo es ayudar a las sociedades a crecer 
internacionalmente con el menor estrés posi-
ble. Con más de 5,500 profesionales de la 
contabilidad y administración legal a través 
del mundo, el TMF Group es  el socio por exce-
lencia, ya sea para especialistas en carteras
o empresas operadoras de estructuras de 
financiamiento o de comercio.

Para subsidiarias multinacionales u otras 
estructuras operacionales, proporcionamos 
una amplia gama de servicios administrati-
vos como contaduría, recursos humanos y 
nómina, servicios secretariales corporativos y 
proveemos a los clientes con un solo punto de 
contacto para la obtención de los servicios a 
través de múltiples países. 

Adriana MENDEZ
VP Global Sales

Edgardo GARZA
VP Global Sales

Daniela DIAZ QUIJANO
Managing Director, 
Colombia

Para las estructuras de capital privado y bie-
nes raíces, ofrecemos una gama de soluciones 
administrativas incluidos los servicios de 
administración de fondos y servicios corpora-
tivos para las titularizaciones. 

También proporcionamos soluciones comple-
tamente integradas y multi-jurisdiccionales 
para la administración SPV para carteras de 
propiedad internacional. 

También hemos ayudado a miles de empresas 
a establecerse y administrarse fiscalmente 
de manera eficiente y a financiar estructuras 
tanto locales como en el extranjero por más 
de 25 años.

Ahora, nuestra red de 120 oficinas en 80 paí-
ses nos permite apoyar un enorme rango de 
inversiones multi-jurisdiccionales y otras posi-
bles estructuras. 
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Company profiles in this brochure were provided by the International Affairs of the 
Chamber of Commerce of the Grand Duchy of Luxembourg.

The Chamber of Commerce of the Grand Duchy of Luxembourg is proud to present 
the Luxembourg Companies at the Trade Mission to Mexico and Colombia and 
hopes that numerous fruitful business contacts will be established with local 
companies. The Chamber of Commerce is a service provider to all those concerned 
with any commercial, financial or industrial activity in Luxembourg. For enquiries, 
please feel free to contact the International Affairs of the Chamber of Commerce.

Chamber of Commerce of the Grand Duchy of Luxembourg 
7, Rue Alcide de Gasperi  |  L-2981 Luxembourg

T: +352 42 39 39 310  | F: +352 42 39 39 822
international@cc.lu  |  www.cc.lu
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  Ministry of Finance
 3, rue de la Congrégation  
 L-2931 Luxembourg
 T: +352 24 78 26 00  
 F: +352 22 19 80
 www.mf.public.lu

  Ministry of the Economy
 19-21, boulevard Royal 
 L-2914 Luxembourg
 T: +352 24 78 47 00 
 F: +352 46 04 48
 www.investinluxembourg.lu 

  Ministry of Foreign and 
European Affairs

 5, rue Notre Dame 
 L-2911 Luxembourg
 T: +352 24 78 23 00 
 F: +352 22 31 44
 www.mae.lu 

  Chamber of Commerce of the 
Grand Duchy of Luxembourg

 7, rue Alcide de Gasperi 
 L-2981 Luxembourg
 T: +352 42 39 39 310 
 F: +352 42 39 39 822
 latinamerica@cc.lu 
 www.cc.lu 

  Luxembourg for Business
 19-21, boulevard Royal 
 L-2914 Luxembourg
 T: +352 24 78 41 16 
 F: +352 22 34 85
 info@luxembourgforbusiness.lu 
 www.luxembourgforbusiness.lu 

  Luxembourg for Finance
 B.P. 904
 L-2019 Luxembourg
 T: +352 27 20 21-1 
 F: +352 27 20 21-399
 info@lff.lu 
 www.luxembourgforfinance.lu 

  Association of the Luxembourg 
Fund Industry (Alfi)

 12, rue Erasme  
 L- 1468 Luxembourg
 T: +352 22 30 26-1 
 F: +352 22 30 93
 info@alfi.lu 
 www.alfi.lu

useful adDresses

© Photos: Chambre de Commerce du Luxembourg  I  istock  I  Jean Offermann  I  SIP  I  shutterstock

  Awex Mexico
 Florence VANHOLSBEECK  
 Trade and Commercial Attachée 
  C/O Embassy of Belgium to Mexico 
 41, Avenida Alfredo Musset (Polanco)  
 11550 Mexico D.F.
 T: +52 55 52 80 40 66/65
 mexico@awex-wallonia.com 

  Awex Bogota
 Marjorie INGHELS  
 Trade and Commercial Attachée 
  C/O Embassy of Belgium to 

Colombia 
 Calle 26 B - 4A-45 (piso 7) Edificio KLM  
 Bogota
 T: +57 1 380 03 30
 bogota@awex-wallonia.com



Luxembourg for Business

19-21, boulevard Royal  |  L-2914 Luxembourg 
Grand Duchy of Luxembourg

T: +352 24 78 41 16
info@luxembourgforbusiness.lu  |  www.luxembourgforbusiness.lu


